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Pedepar auniaoMHoi paboThbI

JumtoMHas paboTta cocTOMT U3 50 CTpaHuIl, HE CuuTasi | MPUIIOXKEHHS, CIIHCKa
JIUTEPATYpbl, BKIIOYAOWEro 44 HCTOYHUKOB.

Kmrouesble cnosa: KOHIIEIT, TIOHSATHE, 3HAYEHHME CJIOBA,
SBBIKOBASI KAPTUHA MWPA, KOHLEIITYAJIbHASL KAPTMHA MMHPA,
KOHLIEITTOC®EPA, TIPEJICTABJIEHUE, ITOHATHE, ®PEIM, CLIEHAPUN,
CXEMA, KOPITYCHAS JIMHI'BUCTHUKA, JIMHTBUCTUYECKUM KOPITYC.

Ob6vexkmom uccned08ans SBISETCS TEPMUH «CEMbs» AHTIIMHMCKOr0 U PyCCKOro
S3bIKA.

Ipedmemom uccredosanus SBNAETCA GYHKUNOHAIbHASA 3HAYMMOCTE KOHIENTA
«CeMBbsi» B PYCCKOM ¥ aHTJIMHCKOM KYJIBTYpe, @ TAK)Ke CIIOCOOBI €ro pealu3alyy.

L]envio uccnedosanus SBISETCS M3YUUTh TEOPETUYECKHI MaTepHai [0 TeMe
«KOHIIENT», WCCIeN0BaTh, KAKMM 0Opa3oM KOHIENT «CeMbs» (YHKIHOHMPYET B
A3bIKe U TEKCTe W B KakuxX (opMax MposiBiIseT cebs B aHITIMICKOH U pyCCKOM
KyJIBTYpe.

Axmyanvrnocms  pabomul: W3y4YeHHE KOHIENTA «CeMbs» Ha Marephaje
KOPIYCOB TEKCTOB PYCCKOrO ¥ AHTJIMACKOrO S3bIKOB  IIO3BOJISCT  BBIABUTH
KyJIbTYpHBIE, HCTOpPHYECKHE OCOOEHHOCTH, SI3BIKOBBIE CO3HAHHE, 3aKPCIUICHHOE B
MHCbMEHHOM BHJIE. '

Memodwr uccnedosanus: yCTaHOBJIEHME MeCTa JaHHOTO KOHLENTA B s3bIKOBOM
KapTHHE MHpPAa U $3bIKOBOM CO3HAHMM HAIMM 4epe3 OOpalleHHe K TOJIKOBBIM
cioBapsiM; TOHATHIHBI aHauW3; CpaBHEHHE; [MCKPUNTUBHBIA METOXL; METON
CILIOLIHOW BBIOOPKH.

Pe3ynomamel: TIpA COIOCTABICHUHU JIEKCHYECKUX SIMHHIL PYCCKOro s3bIka CO
3HAYeHHEM «CEMBS» M «CeMeHCTBO» C JIEKCHYECKHMMM eIMHMIIAMH aHIJMHCKOro
s3pIka co 3HadyeHumeM «family» (cembsi) ObUIO BBISBJIEHO, YTO OHM COBMANAIOT B
HEKOTOPHIX TOJIKOBAHHUSX, YTO YKa3bIBAeT HA BBICOKOE CXOJCTBO KOHIETITA «CEMb» B
PYCCKOM M aHIVIMICKOH KyJNbType; OIpe/eNeHbl OCHOBHBIE pPa3NIMYMsl KOHIENTa
«ceMbs» Ha Marepuaje TeKCTOB. Bce mccne10BaHus MOATBEPIKACHBI IPUMEpaMu U3
HanuoHanbHBIX KOPITYCOB PYCCKOIO U aHIJIMHCKOrO S3bIKOB.

Obnacme 603MOIHCHO20 NPAKMUYECKO20 NpuMeHeHus: Y4eOHbIH Ipolecc B
paMKax COCTaBJIEHUS [IPOTrPaMM 10 M3YUEHHIO aHITIMACKOrO A3bIKa U KYJIBTYPbI.

Hoesu3sHna nonyuennoix pe3yibmamog: CONnoCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 CTPYKTYPbI U
CPeJICTB BBIPKEHHsS KOHLEITa «CeMbs» B KyIbTypax HOCHTENeH pYCCKOro H
QHTJIMICKOrO S3bIKOB Ha MaTepHaje TeKcToB HanuoHalbHBIX KOPIyCOB PyCCKOro u
AHTJIMKACKOTO S3BIKOB.

JlumomHasi paboTa MpecTaBiseT coboif camocTosTenbHOe uccnefoBanue. B
paboTe CONEpXKHUTCS aHAIM3 3HAYATENBHOrO Mo 00beMy MaTepuaina, coOpaHHOI0
JIMYHO aBTOPOM; MOJTy4eHHBIE Pe3yIbTaThl IIOJIHOCTBIO CAMOCTOATEIbHbI
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TENTRNENNEN

P>rdepar apinyioMmHai npaubl

JIpIIOMHAs TIpana ckianaenua 3 50 crapoHak, He Jiyaybl | NIpeIKIagaHHs,
cricy sitaparypsl, sKi ykirodae 44 KpbIHiLL.

Kmrouaseis ciossl: KAHLIDIIT, TTAHALIIE, 3HAYSHHE CJIOBA,
MAJIDJIb CBETY, MOVYHAS KAPLIHA CBETY, KAHIDIITYAJIbHAA
KAPIIHA CBETY, CXEMA, ITAHALILIE, ®PDIM, CLIEHAPKIM, KOPITY CHAS
JIHI'BICTEIKA, JIIHTBICTBIYHbBIA KOPITYC.

Ab6'exmam Odacnedasanns 3'aynselia TIPMIH «CsIM'S» aHINicKadl 1 pyckai
MOBEI.

Ipaomemam  Odacnedaganns  3'ayndenna  QyHKUBITHAIbHAS — 3HAYHACID
KaHIPNTAa «CAM's» ¥ pyckail i aHrmiifckail KyJibTypax, a Takcama Crocabbl sro
paati3arpbli.

M>maii 0acnedasanns 3'synsielilia BBIBYYOHHE TIAPBITBIYHAra MaTIPBIATY Ia
TOMe CKAHIBIITY i JACIeNaBallb, KM YbIHAM KaHIPMT «csaM's» QYHKIBITHYe ¥ MOBE i
TIKCIE i ¥ sAKix hopmax mpasyisie csibe ¥ aHrmickai 1 pyCcKai KyJIbTypsl.

AxmyansHacys mamvl OblNIOMHAA Npaybl: BBIBYYSHHE KAHIDMNTA «CAM'A» I1a
MaT3phIly KapIycoy ToOKcTay pyckai 1 aHrjickad Moy HasBajlse BBISIBILIb
KyJIBTYpHBIS, TiCTApBIYHBIA, MOYHBIA acabiiBacii, 3amanaBaHyss ¥ IiCEMOBBIM
BBITJISII3E.

Memadw: dacnedasanns: ycTalnsBaHHe Mecla Aaj3eHara KaHLpnTa ¥ MOyHaH
KapliHe CBeTy 1 MOYHail cBspoMacli Hambll Ipa3 3BapoT Ja TIyMa4albHbIX
cloyHiKay; MaHAUIMHBI aHali3; IapayHaHHE; JUCKPUIITUBHBIA MeTal; MeTal
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CYII3JIbHBI BEIOAPKI.

Buinixi: TIpbl CyIacTayyieHH] JEeKCIYHBIX aJ3iHaK pycKail MOBBI Ca 3HAYDHHEM
«caM's» 1 «caMedcTBay 3 JeKCIuHbIMI an3iHKaMmi aHrjiickaid MOBBI ca 3HAaYd9HHEM
«family» (csm'st) GBUTO BBISYJICHA, IITO SHEI CYNANAIONb Y HEKATOPBIX TIIyMAuUdHHSX.
[lepaBara SKBiBAaJEHTHBIX aJHOCIH I1aka3Bae BHICOKAe MNafabEHCTBA KaHIDINTA
«caM's» ¥ pyckaif i aHTificKali KyJNbTypbl; BBI3HAUaHBI ACHOYHBIS aIpO3HEHHI
KaHIIPITA «CSIM'sDy Ha MaTIphIsuIe KapIycoy TOKCTay.

Bobnacys Mmazublmaza Npakmulunaza MpbIMAHEHHA: BBIHIKI JaciiefaBaHHS
MOTYI[b OBIIb BHIKAPBICTAHBI Y By3ayCKiM HaBYYalbHBIM Ipaldce y paMKax
CKJIalaHHs IIparpam Ia BEIBYUdHHI aHIJIifiCKalt MOBEI 1 KyJIbTYpbI.

Hasizna ampeimanvix 6viHikay. aHAII3 CTPYKTYPhl i CPOJAKAy BBIPAKIHHA
KaHIPITA «CAM's» ¥ KyJIbTypax HOChOiTay pyckail i aHrmilickai MOy Ha MaTapblsie
ToKcTay HarpblsHaabHbIX KapIycoy pycKai i aHrmiickai Moy.

JlpluioMHas Tpama yaynse cabod camacToliHae paacielaBaHHe. Y Ipalbl
YTpeIMITiBaeIa aHaJIi3 3HayHara 1a ab'éMe MaTaphlsny, cabpaHara acabicTa ayTapawm,
aTpbIMaHBIS BBIHIKI lIaJIKaM CaMacTOMHBIS.
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Report of Graduation Thesis

This graduation thesis consists of 50 pages, without counting 1 applications,
list of literature, which includes 44 sources.

Keywords: CONCEPT,CONCEPTION, MEANING OF WORD, WORLD
MODEL, LANGUAGE PICTURE OF THE WORLD, CONCEPTUAL PICTURE
OF THE WORLD,CONCEPTUAL DOMAIN, SEMANTIC SPACE OF
LANGUAGE, CHART, PRESENTATION, CONCEPTION, FRAME, SCENARIO,
CORPUS LINGUISTICS, LINGUISTIC CORPORA.

The object of the study is the term "family" of English and Russian language.

The subject of the study is the functional significance of the concept of
"family" in Russian and English culture, and the ways of its implementation.

The aim is to study the theoretical material on the topic "concept" and study
how the concept of "family" is expressed in the language and text and the forms in
which manifests itself in the English and Russian culturero

Relevance of the topic of the thesis is that currently there is increasing interest
in the study of the conception of "family" as an important component of language
pictures of the world, in addition, knowledge of the relevant concepts leads to a better
understanding of the cultures of other countries.

Methods: the establishment of the place of this concept in a language picture of
the world and the linguistic consciousness of the nation through the reference to
Glossary; continuous sampling method; component analysis of semantics; descriptive
method; comparative method.

Results: when comparing the lexical units of the Russian language with the
meaning of "family" with the lexical units of the English language revealed that they
coincide in some interpretations. Prevalence of equivalence ratios indicates a high
similarity of the concept of "family" in Russian and English culture; the main
differences of the concept of "family". All studies are confirmed by examples from
the National Corpus of Russian and English languages.

Area of possible practical application: the results of the study can be used in
high school learning process for the formulation of programs for the study of English
language and culture.

Novelty of the results is a comparative analysis of the structure and means of
expression of the concept of "family" in the cultures of native Russian and English
languages on the material of the national corps of Russian and English languages.

Diploma thesis is an independent study. The paper contains an analysis of a
large amount of material collected by the author, the results are completely
independent.



